Na osnovu ¢lana 21 stav 2 Zakona o zaklju€ivanju i izvr§avanju medunarodnih ugovora
(,Sluzbeni list CG*, broj 77/08), Vlada Crne Gore na sjednici od 2023.
godine, donijela je

ODLUKU O OBJAVLJIVANJU
MEMORANDUMA O RAZUMIJEVANJU
IZMEDU
MINISTARSTVA ZDRAVLJA CRNE GORE
MINISTARSTVA ZDRAVLJA | SOCIJAILNE ZASTITE REPUBLIKE ALBANIJE

O SARADNJI U OBLASTI ZDRAVSTVA

Clan 1

Objavljuje se Memorandum o razumijevanju izmedu Ministarstva zdravlja Crne Gore i
Ministarstva zdravlja i socijalne zastite Republike Albanije o saradnji u oblasti zdravstva,
potpisan 27. februara 2023. godine u Podgorici, u originalu na crnogorskom, albanskom i
engleskom jeziku.

Clan 2

Tekst Memoranduma iz ¢lana 1 ove odluke, u originalu na crnogorskom i engleskom
jeziku glasi:

MEMORANDUM O RAZUMIJEVANJU
IZMEDU

MINISTARSTVA ZDRAVLJA CRNE GORE
|
MINISTARSTVA ZDRAVLJA I SOCIJALNE ZASTITE REPUBLIKE ALBANIJE

O SARADNJI U OBLASTI ZDRAVSTVA

Ministarstvo zdravlja Crne Gore 1 Ministarstvo zdravlja 1 socijalne zaStite Albanije, u daljem
tekstu "Strane", podstaknute zeljom za jacanjem saradnje izmedu dvije zemlje u oblasti
zdravstva 1 medicinskih nauka, svjesni da takva saradnja moze da poboljSa zdravstvene uslove
za obje strane, sporazumjele su se kako slijedi:

Clan 1
Obje Strane ¢e podsticati saradnju u oblasti zdravstva i medicinskih nauka na principima
ravnopravnosti i obostrane koristi.



Primjena ovog Memoranduma o razumijevanju i aktivnosti koje se preduzimaju u skladu s njim
su odgovornost Strana.

Clan 2
Obje Strane ¢e podsticati saradnju kroz:

- razmjenu informacija i publikacija od zajedni¢kog interesa koje su u vezi sa zdravljem,;

- kontakt i saradnju medu ustanovama, bolnicama i drugim tijelima iz zdravstvene oblasti obje
zemlje;

- razmjenu informacija o novoj opremi, farmaceutskim proizvodima i tehnoloskim
dostignu¢ima koja se odnose na medicinu i zdravstvo;

- razmjenu informacija o medunarodnim kongresima i simpozijumima odrzanim u obje zemlje,
koji se bave razli¢itim aspektima zdravlja i medicinskim naukama.

- razmjenu delegacija i zdravstvenog osoblja.

- uceSc¢e na konferencijama, simpozijumima, radionicama i drugim skupovima znacajnim za
zdravstvo, organizovanim u drzavama potpisnicama;

- saradnja u pripremi 1 prezentaciji zajedni¢kog istrazivanja, razvoja, stru¢ne pomoci i
obrazovnim projektima.

- kratkoro¢ne treninge albanskih stru¢njaka u zdravstvenim ustanovama u Crnoj Gori

- uvodenje novih oblika saradnje u oblasti zdravstva i medicinskih nauka, zajednicki
definisanih.

Clan 3
U cilju primjene ovog Memoranduma o razumijevanju u praksi, stranke ¢e donijeti operativne
planove za saradnju u oblasti zdravstva i medicinskih nauka kako je definisano ovim
Memorandumom o razumijevanju.

Clan 4
Stranke ¢e uspostaviti zajednicki monitoring 1 koordinaciju radne grupe sa ciljem procjene
saradnje, pripreme akcionih planova u oblasti zdravstva 1 medicinskih nauka, 1 periodi¢nih
informacija izmedu dva ministarstava u pogledu razvoja takve saradnje.

Radna grupa ¢e se baviti moguénostima i modalitetima saradnje izmedu stranaka, za sledece
prioritetne oblasti saradnje:

- organizacija nacionalnih zdravstvenih sistema;

- epidemioloski nadzor i prevenciju HIV / AIDS-a;

- epidemioloski sistemi upozorenja za kontrolu pandemije;

- faktori koji se odnose na stil Zivota i Zivotnu sredinu 1 koji uti¢u na sprjecavanje i kontrolu
hronic¢nih bolesti;

- farmaceutika;

- alternativna medicina;

- rehabilitaciona medicine;

- kratkoro¢no trening albanskih doktora 1 medicinskih sestara u /iz zdravstvenih ustanova Crne
Gore;

- upravljanje zdravstvenim ustanovama i opremom;



Radna grupa se sastoji od najmanje tri ¢lana svake Strane i predsjedavajuceg svake Strane, iz
kabineta ministra.

Radna grupa se saziva povremeno, kako se dogovore Strane i moze traziti podrsku eksperata iz
oblasti zdravlja kako su definisale obije Strane.

Clan §
Strane ¢e saradivati u oblasti ispunjavanja zahtjeva i standarda za ¢lanstvo u EU, s naglaskom
na pitanja ljudskih prava i prekograni¢ne zdravstvene zastite. Strane ¢e takode zajednicki
primijeniti program EU, za pomo¢ u integrisanju stru¢ne pomoc¢i EU politika i strateskih
akcionih planova, s ciljem poboljSanja zdravstvene zastite.

Clan 6
Aktivnosti obuhvac¢ene ovim Memorandumom o razumijevanju ¢e se sprovoditi u skladu s
raspolozivim sredstvima u budzetu Strana.

U nacelu, Strana koja Salje ¢e osigurati putne troSkove. Strana koja prima osigurace troskove
za smjestaj / boravak tokom posjete zemlji domacinu.

Clan 7
Svaki spor u tumacenju ili primjeni odredbi ovog sporazuma rjeSavace se mirnim putem kroz
konsultacije i pregovore izmedu Strana.

Clan 8
Svaka Strana, u hitnim slu¢ajevima ¢e pruZziti medicinsku pomo¢ gradanima druge strane, za
vrijeme privremenog i legalnog boravka.

Clan 9
Ovaj Memorandum o razumijevanju se zaklju¢uje na neodredeno vrijeme i stupa na snagu
danom potpisivanja.

Svaka Strana moze da raskine ovaj Memorandum o razumijevanju, uz prethodno upucivanje
pisanog obavjestenja drugoj Strani o svojoj namjeri raskida Memoranduma, najmanje 6 mjeseci
unaprijed.

Prestanak vazenja ovog Memoranduma o razumijevanju ne dovodi u pitanje okoncanje
aktivnosti dogovorenih na osnovu ovog Memoranduma i zapocetih aktivnosti prije njegovog
okoncanja, osim ako se strane Strane ne dogovore drugacije.

Potpisano u Podgorici, 27. februara 2023. godine, u dva originalna primjerka, svaki na
crnogorskom, albanskom i engleskom jeziku, pri ¢emu su svi tekstovi jednako vjerodostojni. U
sluc¢aju neslaganja u tumacenju, relevantan je tekst na engleskom jeziku.



ZA ZA

MINISTARSTVO ZDRAVLIJA MINISTARSTVO ZDRAVLIA

CRNE GORE | SOCIJALNE ZASTITE
REPUBLIKE ALBANIJE

Dragoslav Séekié, sr. Ogerta Manastirliu, sr.

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE MINISTRY OF HEALTH OF MONTENEGRO
AND

THE MINISTRY OF HEALTH AND SOCIAL PROTECTION OF THE REPUBLIC
OF ALBANIA

ON COLLABORATION IN THE FIELD OF HEALTH

The Ministry of Health of Montenegro and the Ministry of Health and Social Protection of the
Republic of Albania hereinafter referred to as “Parties”,

Encouraged by the desire to strengthen the collaboration, between the two countries in the field
of health and medical sciences;

Awared that such a collaboration would help to improve the respective health conditions of both
Parties

Have reached the following understandings:

Article 1

1.1. Both Parties will encourage collaboration in the field of health and medical sciences
inspired by the principles of mutual equality and benefit.

1.2. The application of this Memorandum of Understanding and the activities undertaken in
accordance with it will be subject to the respective Parties.

Article 2

Both Parties will engage to encourage:



a) The exchange of information and publications with regard to health in sectors of common
interest.

b) The contacts and collaboration between institutions, hospitals, and other bodies which
operate in the field of health in both countries.

c) The exchange of information with regard to the latest equipment, pharmaceutical products,
and technological improvements in the field of health and social sciences.

d) The exchange of information with regard to international congresses and symposiums held
in both countries, which discuss different aspects of health and medical sciences.

e) The exchange of delegations and health personnel.

f) The participation of specialists in conferences, symposiums, workshops, and scientific
meetings organized by each party.

g) Collaboration regarding the preparation and presentation of common research,
development, technical assistance, and educational projects.

h) Short-term trainings of health specialists in Montenegrin and Albanian health institutions.

i) The introduction of new forms of collaboration in the field of health and medical sciences
as jointly defined.

Article 3
In order to put this Memorandum of Understanding into practice, the Parties will undertake
action plans with regard to collaboration in the field of health and medical sciences as defined
in the activities provided for by this Memorandum of Understanding.

Article 4
4.1.The Parties will establish a common monitoring and coordinating working group aiming at
the evaluation of priorities pertaining to collaboration, preparation of action plans in the field
of health and medical sciences, and periodical information between the two Parties regarding
the development of such collaboration.

4.2. The working group will deal with the possibilities and modalities of the collaboration
between Parties, prioritizing the following fields:

a) Organization of respective National Health Systems;
b) Epidemiological supervision and prevention of HIV/AIDS;
c) Epidemiological alarm systems to control pandemics;

d) Factors related to life style and environment as detrimental in the prevention and
control of chronic illnesses;



e) Pharmaceutics;
f) Alternative medicine;
g) Rehabilitation medicine;

h) Short-term training of Montenegrin and Albanian doctors and nurses in/by
Montenegro and Albanian health institutions;

1) Management of health institutions and equipment;

4.3.The working group will consist of at least three members for each Party.
4.4.The working group will convene periodically as decided between Parties and may demand
the support of specialists in the field of health as defined by both Parties.

Article 5

The Parties will cooperate to meet the requirements and standards intended for EU membership,
focusing on the issues of human rights and cross-border health care. The Parties will also jointly
apply in EU programs, for assistance in integrating the technical assistance to EU policies and
strategic action plans, with the aim of improving health care.

Article 6

6.1. The activities covered by this Memorandum of Understanding will be conducted in
accordance with available funding in the budgets of the Parties.

6.2. In principle, the sending Party will provide travel expenses, the accommodation / stay
during their visit to the host country.

Article 7

Any dispute in the interpretation or application of the provisions of this Memorandum of
Understanding will be settled amicably, through consultation and negotiation between the
Parties.

Article 8

Each Party will provide, in urgent cases requiring immediate intervention, medical assistance,
to the citizens of the other Party, during their temporary and lawful residence.

Article 9
9.1. This Memorandum of Understanding will come into effect upon its signature and will be

valid for indefinite period of time

9.2. Either Party may terminate this Memorandum of Understanding, at any time by giving
written notice to the other Party of its intention to terminate the Memorandum of Understanding,
at least 6 months in advance.



9.3. The termination of this Memorandum of Understanding will not prejudice the completion
of agreed activities under this Memorandum of Understanding and initiated activities prior to
its termination, unless the Parties agree otherwise.

Signed in Podgorica, on 27 February 2023, in two original copies in Montenegrin, Albanian
and English languages, all texts being equally authentic. In case of discrepancies in
interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE FOR THE
MINISTRY OF HEALTH OF MINISTRY OF HEALTH
MONTENEGRO AND SOCIAL PROTECTION
OF THE REPUBLIC OF
ALBANIA
Dragoslav Séeki¢, sign. Ogerta Manastirliu, sign.
Clan 3

Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u ,Sluzbenom listu Crne
Gore-Medunarodni ugovori®.

Broj:
Podgorica, 2023. godine

Vlada Crne Gore
Predsjednik,

Dr Dritan Abazové



